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BO3MOXHOCTH UCITOJIB30OBAHUSA JIMHI' BUCTHYECKOI'O
KOPITYCA B OBYYEHUHN NTHOCTPAHHBIM A3BIKAM
B HEA3BIKOBOM BY3E
POSSIBILITIES OF USING THE LINGUISTIC CORPUS IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING IN A NON-LINGUSTIC UNIVERSITY

AHHOTanusi: B cTaTbe MaloTCsi OCHOBHBIE ONPEACICHUS] KOPITYCHOW JIMHTBUCTH-
KH; pacCMaTpUBACTCsl KOPITYCHBIN MOAXO0J KaK METOJ] 0Oy4YeHHs MHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM, €ro JOCTOMHCTBA U HEJOCTATKU, MPUBOJMUTCS KPATKUN IKCKYpC B UCTOPHIO 00-
pa3oBaHUs KOPIYCHOM JTMHTBUCTUKY KaK pa3jielia sI3bIKO3HAHUS,; IPUBOJISATCS MIPHUME-
PbI BO3MOXHBIX 33JaHU HA OCHOBE JIMHI'BUCTUYECKOTO KOpIyca.

KiroueBble cjioBa: KOpIyCHas JIMHTBUCTHUKA, JUHTBUCTUYECKUM KOPITYC; KOH-
KOp/IaHC.

Abstract: The article gives the main definitions of corpus linguistics; examines
the corpus-based approach as a method of teaching foreign languages, its advantages
and disadvantages; provides a brief excursus into the history of corpus linguistics
as a branch of linguistics; provides examples of possible tasks based on the linguistic
corpus.

Keywords: corpus linguistics; linguistic corpus; concordance.

C n3obpeTeHreM KOMITbIOTEpa U MHTEPHETA KU3Hb BCETO UEJIOBEUSCTBA MpPETep-
rejia 3HAYMTEIbHBIE M3MEHEHHMs, KOTOpbIe HE MOTJM HE KOCHYThCS OOpa3oBaHUs
1 00pa30BaTeIbHOTO Mpoliecca. MeToarKa 1 MmpoIecce 00ydeHHs ObLIN MepecMOTpe-
HBl M aJIallTUPOBAHBI IO/ COBPEMEHHBIC, KOMIIBIOTEPHBIC pealnud. byKkBajabHO KaX-
TIBIN JICHb MHTEPHET MO3BOJIICT HAM OTKPBIBATH JIJIsi €05l HOBBIC BO3MOKHOCTH, B TOM
YHUCIIC U JIJIS peaan3allid HOBBIX METOIUK IpenoaBanus. OQHOW U3 TaKUX METOIUK
ceiiyac CTaHOBHUTCS HWCIIONBH30BAHUE JIMHTBUCTHYECKUX KOPITYCOB B OOyYECHHUHM WHO-
CTPaHHBIM SI3BIKAM.

KopnycHast TMHTBHCTHKA — CPAaBHUTEILHO HEAABHO MOSBUBIIAKCS M OBICTPO pas-
BHUBAIOITUICS pa3/ien s3pIlk03HaHus. Kak 1 B 110001 Hayke, YICHBIC-TUHTBUCTHI 3/1€Ch
TOE PACXOJIATCS B ONPEACIICHUSX.

Onnaxko, Ha Ham B3, [1. B. CeicoeB B cBoel cTathe «JIMHTBUCTHUYECKUIN KOP-
MyC B METOJIUKE 00Y4YEHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM» 0003HAUMUIT OCHOBHBIC OTIpe/Iee-
HUS HanOoJIee MOJTHO U SICHO: KOPMYCHYI0 JIMHIBUCTUKY OH OTPEEIIII KaK pas/enl
S3BIKO3HAHNWS, KOTOPHIN 3aHMUMAETCs BBISIBJICHUEM 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKITMOHHUPO-
BaHMsI SI3bIKA TIOCPEJACTBOM aHAIM3a W U3YUYEHUS MPU MOMOIIM JIMHTBUCTUYECKOTO
KOpIyca, a JIMHIBUCTUYECKHUI KOPMYC KaK CEpUI0 TEKCTOB, OOBEAMHEHHBIX B €U~



HYIO CUCTEMY IO ONPEJEICHHBIM KPUTEPUSIM (SI3BIKY, XKaHPY, BPEMEHH HAIHMCAHUSA,
aBTOPY M T. JI.) M OCHAIIICHHBIE TTOMCKOBOM CUCTEMOM [5].

Takke ¢ MOHATUSMHU KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKH M JIMHTBUCTHUYECKOTO KOpITyca
HEPa3pBIBHO CBS3aHbBI MOHATUS KOHKOPAAHC U KOPIyC-MeHEeIKep WU KOPITYCHBIH
menemkep. CornacHo yueOHuky B. II. 3axapoBa u C. HO. bormanoBoii, kopmyc-
MEeHe/IKep MPEACTaBIIeT COOON CUCTEMY YIpaBiICHUS! TEKCTOBBIMU U JIMHTBUCTHYE-
CKUMH JaHHBIMH, TO €CTh SBJSETCS CIECIHUAIU3UPOBAHHON MMOMCKOBOW CUCTEMOM, KO-
TOpasi BKJIIOYAET B ce0s MPOrpaMMHBIE CPECTBA I MOMCKA TaHHBIX B KOPITyCe, I0-
Jy4eHUs] CTaTUCTHUECKON MH(OpMalMu M MPelOoCTaBICHUS PE3yIbTaTOB MOJIh30Ba-
tento. OJHUM U3 BaKHEHIIMX MHCTPYMEHTOB IMPH MOUCKE B KOPIYCE SIBISIETCS KOH-
KOPAAHC, KOTOPBIN MPEACTABIAET COOON CIUCOK BCEX YHMOTPEeOICHUN HYKHOTO CIIO-
Ba B KOHTEKCTE CO CChUTKAMHU Ha UCTOYHHK [2, c. 8].

MHorue TUHTBUCTHI BBICKA3bIBAIOTCS B MOJIb3Y KOPITYCHOTO MOJXOAa KaK JHIaK-
THUeckoro Merozna. Hanpumep, aBTop yuebrmka «Corpora in the classroom» Hone
['purantonuene (Joné Grigaliliniené), moueHT kadeapbl AHTIMMUCKOW (DUIOJIIOTHH
BunpHIOCCKOTO YHUBEpPCHUTETA, TOBOPUT O MOJIb3€ BHEIPEHMSI KOPIYCHOTO MOIXOAA
B METOJIMKE O0yueHHs si3blkaM. OHa CUUTaeT, YTO €CThb BCE OCHOBAHUS I10JIaraTh,
YTO KOPITyCHAs JIMHTBUCTHKA OYyJIET Pa3BUBATHCS JAJbIIEe U BIMATh HA BCE ACTEKTHI
IpenoAaBaHusl, U3y4eHHUs] U HCCIeloBaHus sA3bIKOB. OTBevast Ha BOIPOC, YTO BCe-
TaKl MOXKET MPEUIOKHUTh JTUHTBUCTUYECKUI KOPIYC JUISl UCCIEIOBAHUS, U3YUECHMUS
1 00y4eHHs1, aBTOp NPUBOJIUT 6 aprymeHToB: AyTeHTHYHOCTH (Authenticity), OObek-
tuBHOCTEH (Objectivity), Bo3nelicTBue OONBIIOTO KOJIMYECTBA MPUMEPOB M3 SI3bIKA
(Exposure to large amounts of language), HoBoe monnmanue uszyueHus si3bika (New
insights into language studies), IloBsimenue motuBanmu yvyaniuxcs (Enhance learner
motivation). PackpbiBas mociieqHUN apryMeHT, aBTOp MUIIET, 4TO OJarofapsi KOpmy-
Cy CTHUpAeTcs MpOIMacTh MEXIy HCCIeAOBaHMEM W OOydeHHeM, TaKk KaK CTYACHT
WM YYEHUK CaM CTAHOBUTCS CBOETO pOJia MCCIEI0BATENIEeM, U3ydas U Jieasi BEIBOIbI
Ha OCHOBE JJaHHBIX, KOTOPHIE OH MOKET MOJIYYUTh C IOMOIIbIO Kopmyca. Takum 00-
pa3oM, CTYAEHT caM UIIET OTBEThI HA CBOM BOIPOCHI, BO3HUKAIOLIUE y HETO MO X0y
U3YYEHHUS sI3bIKa, U HaXOXKICHHE OTBETOB HAa HUX CTUMYJHUPYET y HETO MOTHUBALIUIO
K JaJbHENUIIEMY MOTPY>KEHUIO B SI3bIKOBYIO CPEly U 3aHSATUIO COOCTBEHHBIMHU HCCJIE-
JOBaHUSIMU. ABTOp CpaBHUBAET pabOTy C KOpIycaMu ¢ paboTol B Hay4dHOM jabopa-
TOPUH HIIH B «II0JI€», YTO OYCHB MMOJIE3HO I cTyaeHTa [8, ¢. 12].

JIuarsuct E. I1. CocHMHA rOBOPUT O MOJIE3HOCTH MCIOJIb30BAHUS KOHKOPJIAHCA,
TO €CTh MPOTPaAMMBI-TIOMCKOBHKA BHYTPH KOpPIycCa, IpU OOYYECHHUH HHOCTPAHHOMY
s3pIKy. C €ro MOMOIIBI0 MOKHO MCKAaTh MPUMEPHl M3 AyTEHTHYHBIX HCTOYHHKOB
HE TOJIBKO C IIEJILIMH CJIOBAMH W CIIOBOCOYETAHUSAMHU JJI U3yUEHHUS M MPOpabOTKU
JIEKCUKH, HO U TPUMEPHI ONPEACIICHHbIX MOpdeM, apTUkien, cyPpGuKcoB U OKOHYa-
HUI [Tl COCTABJICHUS TPAaMMATHYECKUX 3a1aHuii [4].

Ha nanHOM 3Tame cymiecTByt0T HEKOTOpbIE MPoOIeMbl BHEAPEHUS TMHTBUCTHYE-
CKHX KOPIIYCOB U MPOTrpaMM-KOHKOPAHCOB.

WMone T'puramonnene (Joné Grigalifiniené) TroBOpHUT, YTO HECMOTpPS Ha TO,
YTO KOPITYC TEKCTOB MOKET MPEAOCTaBUTh OIPOMHOE KOJIMYECTBO MOJIE3HON MHPOP-
MalUy MO0 MHOTHUM aclleKTaM B M3Y4YEHHHM M TMPENoJaBaHUU WHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
IS TIpenoiaBaTelisi BHEAPUTH €ro UCIOJIb30BAHUE B CBOEM KJIACCE — CIIOXKHBIN TPYII,



MPUYEM KaK JUJIs CaMOro IMpernoiaBaTelis, TaK U JJi1 YYeHUKOB. 1 yueHuku, u yuure-
JIs1 IPUBBIKJIM OOJbILIE K TPAJAULIMOHHBIM METOAAM OOy4Y€HUs, U MHOTAA UCIIOJIb30Ba-
HUE KOPITYCOB B KJIACCE MOXET MOKA3aThCsA UM CIIMIIKOM CIOXKHBIM. IIpsimoe uccie-
JIOBaHUE KOPILyCOB, UHTEIPUPOBAHHOE B YHHMBEPCHUTETAX U M3YYArOIIMX AHTJIMN-
CKHH SI3BIK, — BCE €lle pelkoe siBiaeHue. CTyIeHTOB, 10 MHEHHIO aBTOPa, HY’KHO Tpe-
HUPOBATHh MCIOJIB30BaTh KOPIYCHI, 3HAKOMUTh UX C KOPIIYCHBIM aHAJIM30M C IIOMO-
IO CIELMAIBHO IMOArOTOBIEHHBIX YIPAXKHEHUN. DTO acT CTyACHTaM IpeCcTaBIe-
HUE O TOM, YTO OHM MOTYT y3HaTh U3 KOPIYCOB U KaK OHU MOTYT UX HCIIOJIb30BATh,
KaK OHM MOTYT MPUMEHATh KOPITYCHI JUIsl Pa3IMYHBIX UCCIEIOBaHUI B 001acTH MOP-
donorum, Gppazeosornu, CHHTaKCUca u T. 1. [8].

OnHako HE TOJBKO OOYYaOIIMECs MOTYT CTOJIKHYThCSI C TPYIHOCTSIMH TPU HC-
MIOJIb30BAaHUU KOPIYCOB U KOHKOPAAHCOB.

Kak ormeuaer JI. K. Pannxkas, «...[MpakTU4ECKH BCE HEAOCTATKA KOHKOPJIAHCOB
U 3aJ]aHui, pa3pabOTaHHBIX HAa MX OCHOBE, CBSI3aHBbl C CYLIECTBEHHBIMHU 3aTpaTaMu
BpeMeHU». JIMHTBUCT NOSICHSIET, YTO IMEpel TeM, KaK pa3padaTblBaTh YNpPaKHEHUS
Ha OCHOBE KOPIIyCOB, IPENOJaBaTesb CHadanaa JOJDKEH POBEPUTh COOTBETCTBUE HC-
XOJHOTO KOpIyca YpOBHIO 00y4aeMbIX, TaK KaK YUEHUK JIOJDKEH ObITh B COCTOSIHUU
IIPOYMTATh M TMOHATH Ipemaraemele npumepbl. Kpome Toro, temarmka Kopiyca
B 0053aTEILHOM MOPSKE JTOJKHA COOTBETCTBOBATh MpOrpaMMe OOYy4YEHHs, U 3/1€Ch
IIPENOIaBATEIb OISITh KE MOXKET CTOJIKHYTBCS C JONOJHUTEIBHBIMA TPYAHOCTSIMM.
Co cryneHTamH, KOTOpBIE YK€ OCBOWJIM BCIO IPaMMAaTHUKy HWHOCTPAHHOTO S3bIKA
Y UMEIOT  JOCTaTOYHBIM  CJIOBapHBIM 3amac, OyAeT, HECOMHEHHO, MpOIIE,
a BOT JIJISl T€X, KTO TOJbKO HAaYall YUUTh S3bIK WJIM MMEET €IlIe€ HEIOCTATOYHO BBICO-
KUl YPOBEHb €0 BIAJCHUS, MPETNOAaBaTEN0 IPUAETCS TIIATEIbHO MOAOUPATh MPH-
Mephl U3 KOHKOPJAHCA M aJalTUpPOBaTh MX IMOJ HEOOXOAUMBIA YpPOBEHb, KOTOPHIM
BJIAJCIOT €ro CTYACHTHI, JHUOO C MOMOIIBIO CHEHUATbHBIX MPOrpaMM CO31aTh COO-
CTBEHHBIN KOPIYC U3 MPUTOJIHBIX JJI IOCTABJICHHBIX 3a7a4 TEKCTOB [3].

[Toxxanyii, Ha Ham B3IJIAA, poOsieMa 3aTpaThl OOJBIIOrO KOJMYECTBA BPEMEHU
MOKa CTOMUT JIOCTATOYHO OCTPO, HO €€ PElIEHUE MOXKHO OOJIEruuTh, €CIIU Mpernoana-
TEIM WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OOBEIUHAT YCHWIHS U OYIOYyT ACIUTHCS APYT C JIPYroM
OTIBITOM M Y€ pa3paboTaHHBIMH Ha 0a3e KOPITyCOB COOPHUKAMHU 3a1aHUM.

Tenepb HaM X0TEIOCH OB PACCMOTPEThH UCIOIb30BAHUE JTUHIBUCTUYECKOTO KOP-
nyca Ha MPaKTUKE B BUJI€ BO3MOXHBIX 3aJlaHuH, pa3pabOTaHHbIX Ha ero ocHoBe. [lo-
3auMcTBYyeM IpuMepsl 3aaanui y I1. B. CeicoeBa. Hanpumep, 3amanne Ha ucnosb3o-
BaHME KOpITyca JJis ONPelesICHUsI 3HAYeHUsI CJIOB, B KOTOPOM OH IpejiaraeT u3y4nThb
JaHHBIC KOHKOPAHCA M ONPEACIUTh 3HAYCHHE ClIoBa «magnificent» (puc. 1). Ananm3
HECKOJIbKMX BapUaHTOB ynoTpeOsieHus ciioBa «magnificent» B KOHTEKCTE MO3BOJIAET
yYallMMCsl CAENaTh BBIBOJ, YTO JAHHOE CJIOBO MCHOJB3YETCS B 3HAUCHHM «3aMeya-
TEJIbHBINY, «IPEKPACHBINY, «BEIMKOJIEIHBIN» U «Kpacusblii». 1. B. CeicoeB nmoguep-
KHMBAeT, YTO MPHU BHIOOPE JAHHOTO TUIIA 33[JaHUIl 3HaYCHHE U3y4aeMOro CJIOBa JOJIXK-
HO YETKO MPOCIIeKUBATHCS B KOHTEKCTE. [1o100HbBIE 3a1aHIsI MOTYT OBITH MCIIOJIB30-
BaHBI JUJI1 U3yYECHHsI HOBOM JIEKCHKH MPU YCIOBUH, YTO CJIOBO UMEET OJHO 3HAUEHHUE
U He 00pa3yeT CIOKHBIX CJIOB B COYETAHUU C JPYTUMHU CIOBaMH, HHAUYE HTO 3alyTaeT
yyamuxcs. VICKIroYeHne CoCTaBIsA0T 3aJaHNs HA BBISIBICHUE HECKOJIBKHX 3HAYEHUI



OJIHOT'O U TOTO e cjioBa. B aTom CJIydac MmperoaaBaTcyiro CJICAYCT YTOUYHUTh, CKOJIb-
KO 3HA4Y€HMH OJHOTO CJIOBa H€O6XOZ[I/IMO HaWUTU yYdqamuuMcCA.

3ajiaHHe: U3YUHTe JaHHbIe KOHKOP/AHCa H OIpeJIeluTe 3HAueHHe C/I0Ba
«magnificent» (ta6m. 3).

Tadbnuuma 3

important point, however, is that these magnificent achievements, unlike those of later decades,

psychoanalysis delivers to the writera magnificent irony and a moral problem of great
with Garrison and Charles, showed a magnificent moral bravery when facing mobs

1

2 composed the Amen comeritwasa  magnificent and beautiful experience,

3 One high-up camera shot is magnificent, as the Germans straggle from a cathedral,
4 everybody on stage was magnificent. At the other extreme in character

5 Bobbie and Linda looked magnificent at their wedding.

6 imaginative and colorful and magnificent ballet, The Stone Flower. This masterpiece
:

8

Puc. 1. [Ipumep ynpakHeHUSI HA OCHOBE JIMHI'BUCTUYECKOTO Kopryca [5]

Tperuii mpumep cBsi3aH ¢ 3aJaHAEM Ha UCIOJB30BAaHUE KOPITyca ISl U3YYCHUS
rpaMMaTH4eckux BpeMeH. K mpumepy, Ha OCHOBE JaHHBIX IPUMEPOB U3 KOHKOPIAaH-
ca chopMyIupoBaTh MPaBUIIO OOpPA30BAHMS HACTOSIIETO JJIUTEILHOIO BPEMEHHU
(Present Continuous) (puc. 2). [Ij1s JaHHOTO 3aJIaHus OT MperoAaBaTelis MOTpeOyeTcs
3apaHee BbIOPATh COOTBETCTBYIONIUE IIPUMEPHI U BBIACIUTE HY)KHBIC YACTH PEUU WIIH
JaCTH MPEJIOKEHUH, YTOOBI OOJICTYUTh I yYaluXCsl BBITOJHEHHUE 3adaHus. JlaH-
HOE YIPAKHEHHUE MOJIC3HO I U3YUCHHS JTIOOBIX TPaMMaTHYCCKHX BPEMEH.

5. Henoavzoeaniie qUH28UCTNUYECKO2O Kopnyca oA UsyHeHUA cpamMmd-
MUYECKUX 6PEMEH.

3ajlaHHe: H3YUHTe JaHHble KOHKOpPJaHCa H cOopMyTHPYITe NPaBHIO 06-
Pa30BaHHS HACTOSIIETO [UTHTEIBHOTO BPEMEHH B AHITIHHCKOM s3bIKe (Ta0IL. 7).

Taonummoa 7

1  has gone wrong some place. I am  getting dividends on only 50 shares.
2 «and I felt strong. When you are playing like that you'd better attackos.
3 Cohen is chairman of this phase and she is  getting an artistic assist from
4  the time of day. Other factors are  playing a part in the extent of AM
Puc. 2. HpHMep T'paMMaTHU4ICCKOIro yripa)kHCHUsS Ha OCHOBE JIMHIBUCTHYCCKOI'O
Kopiryca [5]

B yue6nnke «Corpora in the classroom» aBropcra Mone I'puramonnene (Joné
Grigalitinien€) Taxke npeiaraeTcs psij yIpaKHEHUW, IPeINnoNaraloiuid uCIoiIb30-
BaHWE JIMHTBUCTHYECKOTO Kopmyca. Hampumep, 3amoSHUTH MPOMYCKH, MOJIB3YSACH
bputanckum HammonanbHbIM KoprycoM (BNC) u Tabmmuukoii co ciaoBamMu BHHU3Y
ynpaxuaenus (puc. 3). JlanHoe 3aganne moyie3HO AJIA 3alIOMUHAHUS U OTPaOOTKH 00-
mux ¢pa3 ¢ coOupaTebHBIMUA CYIIECTBUTEIBHBIMU 110 TUITY «bouquet of flowersy.
BmecTo mpocToro u CKy4HOTo 0OBSCHEHUSI CO CTOPOHBI IIPETOAaBaTeNsi MOXKHO MPH-
BJICYb YYAIIMXCSA K CAMOCTOSITEIbHOMY MHTEPAKTUBHOMY TOHWCKY ISl COCTaBJICHHUS
¢pa3. Takum oOpazom, ydammuecss OyayT OoJbllie BOBICYEHBI B YUEOHBIN TpoIliecc
U JIyYIle 3aTIOMHST HOBBIE JUISI HUX (pasbl.



1. Conventional collective noun phrases. Using the BNC, complete the following:
__ of chickens
___ of partndges
__ ofants
__ ofcattle
__ ofburds
__ ofsheep
_ of geese
_ ofdeer
__ ofcattle
____ of puppies
__ ofants
__ofhounds
_ ofwolves
__ ofbees
__ oflocusts
___offish
___of porpoises
__ ofwhales
__ of grapes
_ ofkeys
__ of flowers

[T~ TR < R <~ T <~ T < < < < < < < <~ < I I -

Words: bouquet, brood, bunch, bundle, chain, clump, cluster, colony, covey, drove, flight, flock,
gang, gaggle, group. heap, herd, litter. nest. pack, pair. pile. range, senies, shoal. school, suit,
swarm.

Puc. 3. [Ipumep ynpaxHEeHUS HA OCHOBE JIMHTBUCTHYIECKOTO Kopryca [§, ¢. 41]

TakuMm 00pa3zoM, CyIIECTBYIOIIUX MPUMEPOB 3aJlaHUI C HCIIOJIb30BAHUEM JIMHT-
BHUCTUYECKOTO KOpITyca, pa3paObOTaHHBIX JIMHIBUCTAMHU, MOXKHO HailTu Ooisblioe
MHOkKECTBO. OHH MOTYT MOCIYKUTh XOpOIIEH OCHOBOW IUIsl MPENOJaBaTeNIed UHO-
CTPaHHBIX A3BIKOB, KOTOPbIE CMOTYT Pa3paboTaTh COOCTBEHHbIE 3a/laHusl, YK€ OpH-
CHTUPYSICh Ha YPOBEHb 3HAHUH U CIIOCOOHOCTEN CBOMX yYalllUXCSl.

B 3akitoueHne Mbl XOTeNM Obl CKa3aTh, UTO C PA3BUTUEM TEXHOJIOTHI U UHTEpHE-
Ta y YYEHBIX-JIMHTBUCTOB MOSBUJIACh BO3MOXHOCTh Pa3BUBATh HAIIPABJICHUS KOMIIb-
IOTEPHOI JIMHIBUCTUKUA M CO3JaBaTh 4TO-TO HOBoe. HecMOTpsi Ha TO 4UTO mMeEpBbIE
JMHTBUCTUYECKUE KOPIYChl ObUA co3AaHbl emie B 1960-e, HacTosIee pa3BUTHE OHU
BCE )K€ MOJIYYMJIM CPAaBHUTEJIBHO HEJIABHO, Ojarofapsi TEXHOJOTHSM, KOI/a JOCTYM
K HUM TOJYYWJIH HE TOJIbKO YY€HbIE, HO U OOBIUHBIE MOJIb30BATENM (IIPENOAABATENN
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, CTYJICHThI, YUEHUKN).

Jlns mpenogaBareneii MHOCTPAHHOIO SI3bIKA U UX YYEHUKOB HECOMHEHHBIM IIpe-
MMYILECTBOM MCIIOJIb30BaHUSI B Y4€OHOM MPOIECCE€ JTUHIBUCTUYECKOTO KOpITyca sB-
JSAETCS TOCTYIl K ayTEHTUYHBIM TEKCTaM (GKMUBOTO» SI3bIKA U3 PA3JIMYHBIX HUCTOYHM-
KOB. M3 3THX TEKCTOB MOYKHO COCTaBUTh OIPOMHOE KOJMYECTBO NMPUMEPOB YIOTPEO-
JIEHUsI TOTO WJIM MHOIO CJIOBA, MCIOJIBb30BaHUS TOTO WJIM WHOTO I'PaMMaTHYECKOTrO
npaBuiia, MPaBUJI CUHTaKcuca M T. A. i ydamuxcs paboTta ¢ Koprycamu U MIpo-
IrPaMMON-KOHKOPJAHCOM — 3TO YHHMKaJbHasi BO3MOKHOCTh CAMUM CTaTh HCCIIEIOBA-
TEJISIMU, Pa3BUBaTh y ce0sl HABBIKM aHaJIM3a MOJYy4eHHOU MH(opManuu U GopMyiu-
POBKH BBIBOJIOB Ha €€ OCHOBE. OJIHAKO JIMHTBUCTBHI OTMEUYAIOT U HEKOTOpbIE HENO-
CTaTKA BHEJpEeHUsi paboThl ¢ KOpPIycamH: Tpara OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA BPEMEHH
Ha COCTaBJICHHE 3a/JlaHMM B COOTBETCTBUM C YPOBHEM M BO3PACTOM YYalIUXCS
U3 MHOXKECTBA NPHUMEPOB, TMPEIOCTABISIEMbIX KOHKOPJAAHCOM, HETOTOBHOCTb
KaK IIPEnoJaBaTesei, Tak U yJaluxcsi OTOMTH OT MPUBBIYHBIX TPAAUIMOHHBIX METO-



10B 00y4yenus. OJTHaKO, O UX MHEHHIO, MOXKET cpaboTaTh pelieHne BBOIUTH padoTy
C JIMHIBUCTUYECKHMMM KOpIyCaMH IOCTENEHHO, a IperojaBaTesell MpHriamarhb
Ha KypcChbl MOBBIIICHUSI KBATU(DUKALIUN U TPEHUHTH, YTOObI 3HAKOMUTH UX C HOBBIMHU
METOaMU O0yYEeHHUS.

3aiaHusl Ha OCHOBE KOPITYCOB YK€ HECKOJIBKO JIET YCIEIIHO BBOJATCS B yUEOHHU-
Kax M0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, OJJHAKO B HUX YYCHHMKAaM He BCErja IpeJiaraercs ca-
MHM BOCIIOJIb30BaThCSI KOHKOP/JAAHCOM M CAMOCTOSITENIbHO CPOPMYINPOBATH MPABH-
70. B maHHO# cTaThbe MBI PACCMOTPENH JIMIIB HEKOTOPbIE YIPaKHEHUS, TOJICMOTPEH-
HBIE B CTAThAX M y4E€OHHKAX JIPYTHUX JUHTBHCTOB, HA Pa3BUTHE Y M3YYAIOIIUX HUHO-
CTPaHHBIN SA3BIK IEKCUYECKUX U TPAMMATHUYECKUX HaBBIKOB.

bubauorpadguyecknii cnucox

1. Grigalitnieng, J. Corpora in the classroom / J. Grigalitiniené. — Vilnius : Vil-
nius University, 2013. — 81 c.

2. Aradonona, JI. 1. HekoTopbie BOIIPOCH MCIOJIB30BAHUS KOPITYCHBIX TEXHO-
JIOTUM Kak @aKTopa IIOBBIIICHHUA Kad€CTBa 06yquI/151 HHOCTPAHHBIM A3bIKaM /
JI. . AradonoBa. — https://cyberleninka.ru/article/n/nekotorye-voprosy-ispolzovani
ya-korpusnyh-tehnologiy-kak-faktora-povysheniya-kachestva-obucheniya-inostran
nym-yazykam/viewer.

3. 3axapos, B. II. 3-38 KopmycHast TMHTBUCTHKA : Y4€OHUK ISl CTY/IEHTOB Ty-
MaHuTapHbixX By30B / B. I1. 3axapos, C. FO. bornanosa. — Upkytck : UT'JIY, 2011. —
161 c.

4, PaI/IHKaH, J. K. I[I/IIIaKTI/ILIeCKI/Ie BO3MOKXHOCTH KOPIITYCHBIX HWHTCPHCT-
TEXHOJIOTUH B IperiogaBaHnu HHOCTPAHHOI'O A3bIKAa B BeIcmel mxkoie / JI. K. PaI/II_[-
kas // BectHuk MOCKOBCKOTO rocyagapCTBCHHOI'O 00JIaCTHOTO YHUBCPCUTCTA. CepI/I}IZ
Ilemaroruka. — 2009. — Ne 4. — C. 123-127.

5. Cochuna, E. I1. KopmycHas TMHIBUCTHKA ¥ KOPITYCHBIN MOAXOA B 00y4EeHUU
uHoctpanHoMy si3bIKy / E. I1. Cocauna // [Ipukiagnas TMHTBUCTUKA : O(UIIAATBHBIHN
CauT VY IBIHOBCKOTO rocyaapCTBCHHOIO TEXHHUYECCKOTO YHUBCPCUTCTA. —
http://ling.ulstu.ru/linguistics/resourses/literature/articles/corpus_linguistics_language
_teaching/.

6. Csicoes, I1. B. JIunrBucTrueckuii KOpIyc B METOAUKE OOy4YeHHUS MHOCTPaH-
ubiM s3eikam / I1. B. CeicoeB. — https://cyberleninka.ru/article/n/lingvisticheskiy-
korpus-v-metodike-obucheniya-inostrannym-yazykam/viewer.

7. YepnsikoBa T. A. Anroput™M (GOpMHpPOBaHUS JIEKCHUYECKUX HABBIKOB CTYJEH-
TOB Ha OCHOBE JHHTBUCTHYeckoro kopmyca / T. A. UYepHskoBa. -—
https://cyberleninka.ru/article/n/algoritm-formirovaniya-leksicheskih-navykov-
studentov-na-osnove-lingvisticheskogo-korpusa/viewer.

8. UYepnsxona, T. A. VMcnonap3oBaHue JMHTBUCTUYECKOTO KOpITyca B 00y4eHUU
uHoctpanHomy si3biky / T. A. Uepnskosa. — https://cyberleninka.ru/article/n/
ispolzovanie-lingvisticheskogo-korpusa-v-obuchenii-inostrannomu-yazyku/viewer.


https://cyberleninka.ru/article/n/nekotorye-voprosy-ispolzovaniya-korpusnyh-tehnologiy-kak-faktora-povysheniya-kachestva-obucheniya-inostrannym-yazykam/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/nekotorye-voprosy-ispolzovaniya-korpusnyh-tehnologiy-kak-faktora-povysheniya-kachestva-obucheniya-inostrannym-yazykam/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/nekotorye-voprosy-ispolzovaniya-korpusnyh-tehnologiy-kak-faktora-povysheniya-kachestva-obucheniya-inostrannym-yazykam/viewer
http://ling.ulstu.ru/linguistics/resourses/literature/articles/corpus_linguistics_language_teaching/
http://ling.ulstu.ru/linguistics/resourses/literature/articles/corpus_linguistics_language_teaching/
https://cyberleninka.ru/article/n/algoritm-formirovaniya-leksicheskih-navykov-studentov-na-osnove-lingvisticheskogo-korpusa/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/algoritm-formirovaniya-leksicheskih-navykov-studentov-na-osnove-lingvisticheskogo-korpusa/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/ispolzovanie-lingvisticheskogo-korpusa-v-obuchenii-inostrannomu-yazyku/viewer
https://cyberleninka.ru/article/n/ispolzovanie-lingvisticheskogo-korpusa-v-obuchenii-inostrannomu-yazyku/viewer

